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TŁUMACZENIE stauros  

W JĘZYKU KOPTYJSKIM, GOCKIM I SYRYJSKIM 
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https://wulfila.verbix.com/book/Matthew.html
https://books.google.pl/books?id=bJtwCQAAQBAJ
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*
 W koptyjskim dialekcie bohairskim również gr. ksylon jest oddawane słowem piSe. 
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Przegląd sytuacji w mss NT w koptyjskim dialekcie bohairskim (III w.) pokazuje, że koptyjscy tłumacze oddali gr. stauros koptyjskim słowem 

stauros (staurǒs), z wyjątkiem Mt 27:40,42, gdzie mamy słowo piSe (pišě) (widnieje ono również jako odpowiednik dla gr. ksylon w 5 miejscach).  

Pytanie: Co mówią nam te dwa wyjątki o tym, jak Koptowie w III w. rozumieli słowo stauros: jako technicus terminus czy jako termin 

generyczny?  

 

W języku gockim (IV w.) również spotykamy ciekawą sytuację: mamy rzeczownik galga oraz czasownik hramjan, który nie derywuje się od galgi i 

znaczy „powiesić”.  

 

W syryjskich mss (V w.) występują… 2 rzeczowniki: clajba i zeqifa i 2 czasowniki: zqaf i clab. 

zeqifa: Mt 10:38; 16:24; Mk 8:34; Łk 9:23; 23:26   

clajba: Mk 10:21; Łk 14:27; Hbr 12:2   

Łk 23:23 i 24:7 mają stauroō, syr. ma w 23:23 zqaf, w 24:7 jest clab  

Jn 19:15 ma stauroō (2x), w syr. mamy 2x tslab, tslab, a drugie stauroō oddane jest zqaf  



 

 

Obraz sytuacji się komplikuje, gdy przyjrzymy się tłumaczeniu słowa ksylon:  

Dz 5:30  Dz 10:39 Dz 13:29 Gal 3:13 1Pt 2:24 

     

Pytanie: Jeśli w syr. Ewangeliach zeqifa znaczy „krzyż”, proszę napisać mi co znaczy clajba? Jeśli zaś clajba znaczy „krzyż”, proszę mi napisać co 

znaczy zeqifa? 

Okoliczność, że w kilku starożytnych językach mamy w przekładzie NT po 2 odpowiedniki powinna skłonić zwolenników krzyża do refleksji. 

Rozsądne jest założenie, że clajba i zeqifa muszą mieć znaczenie synonimiczne. Jeden z dwóch odpowiedników ma bezspornie generyczne 

znaczenie „drzewo/drewno”, ponieważ jest używany także do tłumaczenia gr. słowa ksylon.  

Dz 13:29 

 

To OBIEKTYWNIE pokazuje w którą stronę biegło ówczesne rozumienie semantyki stauros: nie w stronę idei dwubelkowości, lecz akcentacji, że 

ów przedmiot był stojącym kawałem drewna. A zatem powyższe oględziny terminologii egzekucyjnej uczą nas, że antyczni tłumacze nie 

posługiwali się terminami wskazującymi precyzyjny kształt przedmiotu egzekucyjnego, lecz generycznymi.  

 

 

 

 



 

Jonathan A. Brown, tłumacz Literal Version of Scripture (LVS, 2016) o znaczeniu aram. zeqifa napisał
*
: 

         

 

 

                                                 
*
 Portugalski tłumacz Mario Moreno: „Termin ten pochodzi od aramejskiego czasownika zeqap, który znaczy ‘wyprostować, przytwierdzić’. Używano go w odniesieniu do aktu impalizacji skazańca” [Este 

termo deriva-se de um verbo aramaico que é zeqap e que significa ‘erguer, suspender’. Era aplicado ao ato de ‘empalar um condenado’.”]  

Katolicki hebraista ks. Piotr Briks: „być powieszonym na palu” (Podręczny słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu, Vocatio, wyd. 3, 2000, s. 399). 


